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აბსტრაქტი 

წინამდებარე ნაშრომი წარმოადგენს პროფ. ბილალ დინდ-

არისა და ასისტ. პროფესორ ზეინელაბიდინ მაქასის მიერ თურქ-

ულად თარგმნილ შოთა რუსთაველის პოემის „ვეფხისტყაოსნის“ 

კორპუსლინგვისტურ და კრიტიკულ ანალიზს. ჩვენ წარმოგიდ-

გენთ „ვეფხისტყაოსნის“ ორიგინალი და თარგმნილი ტექსტების 

შედარებას.  

„ვეფხისტყაოსანი“ შუა საუკუნეების ლიტერატურის ერთ-

ერთი ღირსშესანიშნავი ძეგლია. „ვეფხისტყაოსანი“ ლირიკული 

პასაჟების შემცველი ეპიკური თხზულებაა, რომლის სიუჟეტი 

არაბეთსა და ინდოეთში ვითარდება. სამიზნე ენაში ხშირად ვხვ-

დებით კულტურულ-სპეციფიკურ კონცეპტებს, მთარგმნელი 

ცდილობს საკუთარ კულტურას მოარგოს ორიგინალ ტექსტში 
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არსებული ლექსიკური ერთეულები. ეს კულტურული კონცეპტ-

ებია: მზე, მთვარე, ეშმა, ღვინის სმა. 

კვლევისას ვიყენებდით შემდეგ მეთოდებს: კვლევის კორპ-

უსლინგვისტური მეთოდი, რომელიც თანამედროვე ჰუმანიტა-

რულ კვლევებში აქტუალურია. ამ მეთოდის გამოყენება დიდი 

მოცულობის ემპირიული მასალის სწრაფად და ეფექტურად დამ-

უშავების საშუალებას იძლევა, რაც კვლევის პროცესს ამარტივ-

ებს. კვლევის პროცესში ასევე გავიყენეთ ლინგვოკულტუროლო-

გიური ანალიზის მეთოდი. თანამედროვე ლინგვოკულტუროლ-

ოგიური კვლევები შედარებით-შეპირისპირებითი ხასიათისაა, 

რადგან ორი ან მეტი ენის მასალის შედარებისას განსაკუთრებუ-

ლად მკვეთრად ვლინდება კონცეპტების ნაციონალური სპეციფ-

იკა და უნივერსალობა. ლინგვოკულტუროლოგიური ანალიზის 

მიხედვით სამ განსხვავებულ კულტურულ ტექსტში ჩვენ გამო-

ვიკვლევთ არსებულ კულტურულ კონცეპტებს, რაც დაგვეხმა-

რება დაწვრილებით აღვწეროთ ენობრივ პროცესში გამოხატული 

კულტურული ცნებები. 

 

საკვანძო სიტყვები: „ვეფხისტყაოსანი“; თურქული თარგმანი;  

                                     ეშმა; მზე; მთვარე. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 


